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NOTE: SLOVENE OGLJE ‘CHARCOAL’ AND
ENGLISH INGLE ‘FIRE’

The Slovene word dglje ‘charcoal’ belongs to a well-established family of words in
Indo-European, among them Vedic Sanskrit diigaram , Modern Persian angist, Old Prus-
sian anglis, Lithuanian anglis, Russian ugol’, Polish wegiel , all with the meaning ‘coal’
or, more primitively, ‘glowing coal,’ that is to say: fire preserved in the form of hot embers
that are kept alive and then rekindled by blowing on the flame. But there is another kindred
word-group belonging to the British Isles that has not been connected with oglje and its
cognates until now.

This group in first attested in a glossary of the tenth century as OId Irish aingel ‘light,
fire,” with the explanation solus né grianda né fdilid ‘light, either sunny or joyous.’' In
Modern Irish and Scots Gaelic the word has the form aingeal , in Manx the form aile .2 But
from Scots Gaelic, in the early sixteenth century, English borrowed the term as ingle ‘fire,’
a word abundantly attested in the northern British dialects and in the compound inglenook
‘the nook or corner beside the hearthfire; chimney corner.’” These affinities have been noted
by Alexander MacBain in his etymological dictionary of Scots Gaelic,? but have been
ignored by Slavicists. The earliest attested instance of the English word is from 1508, the
very beginning of the Modern English period.

The English homonym ingle ‘catamite’ is not connected.?

Albanian has the word théngjill ‘coal, glowing coal,” which Vittore Pisani sought to
ascribe” to an Indo-European form with initial *%-, but which Norbert Jokl had decades
earlier explained as a loanword from the South Slavic *vggilt.

In Modern Slovene oglje has narrowed its meaning to ‘charcoal,’ so that France Bezlaj
is misleading when he glosses the Baltic and Indic cognates with ‘oglje.”” The Contempo-
rary Slovene equivalent of ‘coal’ is, rather, premog . The wide distribution of the Indo-FEu-
ropean etymon, from Vedic Sanskrit to Modern Irish, points to an origin in distant
antiquity, when man had not as yet learned to make fire, but could only keep 1t alive in
the form of glowing embers for future use. At the same time, for reasons that I shall set
forth in detail elsewhere, I would deny any connection between this word and Slovene
ogenj, Lithuanian ugnis and Latin ignis ‘fire,” which I ascribe to a later stage of prehistory.

Joseph Wallfield,
New York, N.Y.
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